經濟部標準檢驗局
Bureau of Standards, Metrology and Inspections, the BSMI

度量衡業營業許可執照換發
(登載事項變更)申請書

Application Form for Renewal (Alteration of Registered Information) of a Business License of Legal Measuring Instruments

本局地址：100臺北市中正區濟南路1段4號

Address of the BSMI: No.4, Sec. 1, Jinan Rd., Zhongzheng Dist., Taipei City 100, Taiwan (R.O.C.)
聯絡電話：（02）23963360           FAX：（02）23970715

Phone Number of the BSMI

本局網址：http://www.bsmi.gov.tw/
Website of the BSMI: 
受理單位公務信箱：bsmi041@bsmi.gov.tw
Email address of the BSMI 

受文者：經濟部標準檢驗局

Recipient: The BSMI

主　旨：本　□公司(商業)　□分支機構　因變更度量衡業營業許可執照（號碼　　　　）登載事項，請惠予變更登記並換發度量衡業許可執照。

Subject: A □business or a □branch of a business (with license number      ) applying for renewal of a business license of legal measuring instruments due to alteration of registered information, please alter the registered information and reissue a business license.

說　明：
Explanation:                                  

        一、本公司（商業）經主管機關核准變更登記，玆依規定填具申請書，連同申請文件，提請審核。

The alteration of registered information of our company has been approved by the competent authority. We have filled out the application form and prepared all other required documents for review.

        二、申請文件（依變更事項勾選並逐一確認；複選時，相同文件或費用僅需繳交1份）
Checklist of Accompanied Documents: (check every item under the business category applied for)

	□公司（商業）名稱

Business Name
	□負責人

Principal
	□地址

Address

	□公司（商業）登記證明文件影本

A Photocopy of Business Registration

□工廠登記證明文件影本（或免辦工廠登記證明文件影本）（製造業適用）

A Photocopy of Factory Registration(or A Photocopy of Exemption Documents )

□原營業許可執照正本

The Original Business License
□證照費1,000元

1,000 NT Dollars of Certificate Fee
	□負責人身分證明文件影本

A Photocopy of Principal’s  ID Documents
□公司（商業）登記證明文件影本

A Photocopy of Business Registration

□工廠登記證明文件影本（或免辦工廠登記證明文件影本）（製造業適用）

A Photocopy of Factory Registration(or A Photocopy of Exemption Documents )

□原營業許可執照正本

The Original Business License
□聲明書

Declaration Form

□證照費1,000元

1,000 NT Dollars of Certificate Fee
	□公司（商業）登記證明文件影本

A Photocopy of Business Registration

□原營業許可執照正本

The Original Business License
□工廠登記證明文件影本（或免辦工廠登記證明文件影本）（製造業適用）

A Photocopy of Factory Registration(or A Photocopy of Exemption Documents )
□證照費1,000元

1,000 NT Dollars of Certificate Fee


公司（商業）名稱：                           印章(Stamp Here)
Name of Business:

負    責    人：

Name of Principal:                               印章(Stamp Here)
登　記　地　址：

Address of Business:
	本局填寫

(For the BSMI to Fill Out)

	收費章

(Stamp Here)
	

	收據編號

(Receipt No.)
	

	領回人

(Signature of Receiver)
	



統  一  編  號：

Tax ID Number:

工  廠  地  址：

Address of Factory (For a Manufacturer Only):
公　司　電　話：

Phone Number of Business:

聯　絡　電　話：　　　　　　　　　

Phone Number of Contact Person:         
聯 絡 人：

Name of Contact Person:

分支機構申請者加填

Additional Information for a Branch Applicant to Fill Out

分支機構名稱： 

Name of Branch:                               　印章(Stamp Here)
分支機構經理人：

Manager of Branch:                               印章(Stamp Here)
分支機構地址：   
Address of Branch:

分支機構電話： 

Phone Number of Branch:

備註：繳費方式為臨櫃、郵政匯票或即期支票等，抬頭為「經濟部標準檢驗局」。
Annotation: Acceptable Payment Methods: Cash, Postal Money Order, Check; Payee Name is the Bureau of Standards, Metrology and Inspections.

備註：公文取件方式（如有需要，請自行勾選；未勾選者，一律郵寄登記地址。）

Annotation: Official Documents Collection Method (If necessary please check a box below, otherwise the official documents would be sent to the address of business.)

□自取，取件地址：臺北市中正區濟南路1段4號行政大樓1樓秘書室文書科
Over the BSMI counter (No.4, Sec. 1, Jinan Rd., Zhongzheng Dist., Taipei City 100, Taiwan (R.O.C.))
□郵寄，郵寄地址：

By mail, mailing address:
中　華　民　國　　　年　　　月　　　日

Date                     year                   month             day
聲明書

Declaration Form

本人         代表                    (公司或商業名稱)

On behalf of                     (Business Name), I,              , understand and declare the follows:
一、聲明無度量衡法第36條所列情事，如有不實，願負一切法律責任。

I am authorized to declare under penalty of perjury that there are no situations relating to the circumstances listed in Article 36 of the Weights and Measures Act. If the foregoing is untrue, I am willing to bear all legal responsibilities.
· 度量衡法第36條

· Article 36 of the Weights and Measures Act

申請度量衡業許可，有下列情事之一者，不予許可：

Under any of the following circumstances, an application filed for a weights and measures business license shall be denied:
一、經撤銷或廢止度量衡業許可未逾1年者。

Where the original weights and measures business license issued to the applicant has been revoked or rescinded and the time elapsed thereafter is less than one year.

二、其負責人犯刑法偽造度量衡罪章之罪，經判刑確定，尚未執行、執行未完畢、執行完畢或赦免後未逾1年者。

Where the responsible person of the applying organization is convicted, as per the court decision, to have committed the crime of falsifying behaviors in relation to weights and measures activities as defined in the Criminal Act, and in the event that execution of the punishment is pending, has been completed, has not been completed, or the punishment is remitted, the time elapsed thereafter is less than one year.
二、瞭解度量衡法第五章度量衡業管理規定。

On behalf of my business we understand the provisions in chapter 5 of the Weights and Measures Act.

· 度量衡法第34條第1項
· Paragraph1, Article 34 of the Weights and Measures Act
經營法定度量衡器之製造、修理或輸入業務者，應經度量衡專責機關許可；經度量衡專責機關審查及發給度量衡業許可執照後，始得營業。
Any person who engages in operating the business of manufacturing, repairing or importing measuring instruments shall make application to the dedicated weights and measures authority, obtain license before commencing its business operations.

· 度量衡法第34條第2項
· Paragraph 2, Article 34 of the Weights and Measures Act
度量衡業及其分支機構之營業類別、所營度量衡器種類、範圍及有效期間，不得逾越許可執照之登記事項；其許可執照，不得轉讓，亦不得以任何方式提供他人使用。
The category of business, the type, scope and the term of validity of the measuring instruments involved in the business of a weights and measures organization and its subsidiaries shall be limited to the scope specified in its business license. The business license shall neither be transferred to nor provided for use by any other person.

· 度量衡法第37條
· Article 37 of the Weights and Measures Act
度量衡業許可執照之有效期間為10年，自發照之日起算；期滿6個月前，得向度量衡專責機關申請重新審查換發許可執照。
The term of validity of a weights and measures business license shall be ten (10) years from the date of issue. An application for renewal the license may be filed with the dedicated weights and measures authority at least six months prior to the expiration date of the original license.

· 度量衡法第38條第1項
· Paragraph 1, Article 38 of the Weights and Measures Act
經營法定度量衡器之製造或修理業者，應備置度量衡標準器；其度量衡標準器應按時送相關機關 (構) 追溯檢校。
An organization engages in the business of manufacturing or repairing legal measuring instruments shall be equipped with measurement standards; and shall, based on the established schedule, send those measurement standards to the appropriate bodies for maintaining traceability.

· 度量衡法第39條
· Article 39 of the Weights and Measures Act
度量衡業者製造或輸入應經檢定之法定度量衡器時，應於製造出廠前或輸入時，報請度量衡專責機關辦理檢定。
For manufacturing or importing legal measuring instruments that are subject to verification, the weights and measures organization shall file an application for verification with the dedicated weights and measures authority prior to releasing the products from manufacturing premises or importing them.

三、聲明本公司（商業）營業場所符合政府相關法令。

I am authorized to declare that the business premises comply with government laws and regulations.
聲　明　人：　　　　　　　　　　　　印章(stamp here)
（公司或商業名稱）
Declaran

(Name of Business)

負　責　人：　　　　　　　　　　　　印章(stamp here)

Principal

中華民國　　　年　　　月　　　日

Date                 year                month                day
經濟部標準檢驗局
Bureau of Standards, Metrology and Inspections, the BSMI

度量衡業營業許可執照換發

(登載事項變更)申請書

Application Form for Renewal (Alteration of Registered Information) of a Business License of Legal Measuring Instruments

本局地址：100臺北市中正區濟南路1段4號

Address of the BSMI: No.4, Sec. 1, Jinan Rd., Zhongzheng Dist., Taipei City 100, Taiwan (R.O.C.)
聯絡電話：（02）23963360           FAX：（02）23970715

Phone Number of the BSMI
本局網址：http://www.bsmi.gov.tw/
Website of the BSMI
受理單位公務信箱：bsmi041@bsmi.gov.tw
Email address of the BSMI 
受文者：經濟部標準檢驗局

Recipient: The BSMI

主　旨：本　■公司(商業)　□分支機構　因變更度量衡業營業許可執照（號碼00001）登載事項，請惠予變更登記並換發度量衡業許可執照。

Subject: A ■business or a □branch of a business (with license number 00001) applying for renewal of a business license of legal measuring instruments due to alteration of registered information, please alter the registered information and reissue a business license.

說　明：

Explanation:                                  

一、本公司（商業）經主管機關核准變更登記，玆依規定填具申請書，連同申請文件，提請審核。

The alteration of registered information of our company has been approved by the competent authority. We have filled out the application form and prepared all other required documents for review.

二、申請文件（依變更事項勾選並逐一確認；複選時，相同文件或費用僅需繳交1份）

Checklist of Accompanied Documents: (check every item under the business category applied for)

	■公司（商業）名稱

Business Name
	■負責人

Principal
	□地址

Address

	■公司（商業）登記證明文件影本

A Photocopy of Business Registration

□工廠登記證明文件影本（或免辦工廠登記證明文件影本）（製造業適用）

A Photocopy of Factory Registration(or A Photocopy of Exemption Documents )

■原營業許可執照正本

The Original Business License
■證照費1,000元

1,000 NT Dollars of Certificate Fee
	■負責人身分證明文件影本

A Photocopy of Principal’s  ID Documents
■公司（商業）登記證明文件影本

A Photocopy of Business Registration

□工廠登記證明文件影本（或免辦工廠登記證明文件影本）（製造業適用）

A Photocopy of Factory Registration(or A Photocopy of Exemption Documents )

■原營業許可執照正本

The Original Business License
■聲明書

Declaration Form

■證照費1,000元

1,000 NT Dollars of Certificate Fee
	□公司（商業）登記證明文件影本

A Photocopy of Business Registration

□原營業許可執照正本

The Original Business License
□工廠登記證明文件影本（或免辦工廠登記證明文件影本）（製造業適用）

A Photocopy of Factory Registration(or A Photocopy of Exemption Documents )
□證照費1,000元

1,000 NT Dollars of Certificate Fee


公司（商業）名稱：○○股份有限公司          印章(Stamp Here)
Name of Business

負    責    人：王 ○ ○
Name of Principal                             印章(Stamp Here)
登　記　地　址：○○市○○區○○路○○號
	本局填寫

(For the BSMI to Fill Out)

	收費章

(Stamp Here)
	

	收據編號

(Receipt No.)
	

	領回人

(Signature of Receiver)
	


Address of Business

統  一  編  號：12345678
Tax ID Number

工  廠  地  址

Address of Factory (For a Manufacturer Only):

公　司　電　話：02-12345678
Phone Number of Business

聯　絡　電　話：02-87654321#123　

Phone Number of Contact Person        
聯 絡 人：（○○事務所　黃○○）

Name of Contact Person

分支機構申請者加填

Additional Information for a Branch Applicant to Fill Out

分支機構名稱： 

Name of Branch:                           　印章(Stamp Here)
分支機構經理人：

Manager of Branch:                           印章(Stamp Here)
分支機構地址： 

Address of Branch:

分支機構電話： 

Phone Number of Branch:

備註：繳費方式為臨櫃、郵政匯票或即期支票等，抬頭為「經濟部標準檢驗局」。
Annotation: Acceptable Payment Methods: Cash, Postal Money Order, Check; Payee Name is the Bureau of Standards, Metrology and Inspections.

備註：公文取件方式（如有需要，請自行勾選；未勾選者，一律郵寄登記地址。）

Annotation: Official Documents Collection Method (If necessary please check a box below, otherwise the official documents would be sent to the address of business.)

□自取，取件地址：臺北市中正區濟南路1段4號行政大樓1樓秘書室文書科
Over the BSMI counter (No.4, Sec. 1, Jinan Rd., Zhongzheng Dist., Taipei City 100, Taiwan (R.O.C.))
□郵寄，郵寄地址：

By mail, mailing address:

中　華　民　國○○○年○○月○○日

                             Date                   year             month              day

聲明書

Declaration Form

本人王 ○ ○代表  ○○股份有限公司   (公司或商業名稱)

On behalf of                     (Business Name), I,              , understand and declare the follows:
一、聲明無度量衡法第36條所列情事，如有不實，願負一切法律責任。

I am authorized to declare under penalty of perjury that there are no situations relating to the circumstances listed in Article 36 of the Weights and Measures Act. If the foregoing is untrue, I am willing to bear all legal responsibilities.
· 度量衡法第36條

· Article 36 of the Weights and Measures Act

申請度量衡業許可，有下列情事之一者，不予許可：

Under any of the following circumstances, an application filed for a weights and measures business license shall be denied:
一、經撤銷或廢止度量衡業許可未逾1年者。

Where the original weights and measures business license issued to the applicant has been revoked or rescinded and the time elapsed thereafter is less than one year.

二、其負責人犯刑法偽造度量衡罪章之罪，經判刑確定，尚未執行、執行未完畢、執行完畢或赦免後未逾1年者。

Where the responsible person of the applying organization is convicted, as per the court decision, to have committed the crime of falsifying behaviors in relation to weights and measures activities as defined in the Criminal Act, and in the event that execution of the punishment is pending, has been completed, has not been completed, or the punishment is remitted, the time elapsed thereafter is less than one year.
二、瞭解度量衡法第五章度量衡業管理規定。

On behalf of my business we understand the provisions in chapter 5 of the Weights and Measures Act.

· 度量衡法第34條第1項
· Paragraph1, Article 34 of the Weights and Measures Act
經營法定度量衡器之製造、修理或輸入業務者，應經度量衡專責機關許可；經度量衡專責機關審查及發給度量衡業許可執照後，始得營業。
Any person who engages in operating the business of manufacturing, repairing or importing measuring instruments shall make application to the dedicated weights and measures authority, obtain license before commencing its business operations.

· 度量衡法第34條第2項
· Paragraph 2, Article 34 of the Weights and Measures Act
度量衡業及其分支機構之營業類別、所營度量衡器種類、範圍及有效期間，不得逾越許可執照之登記事項；其許可執照，不得轉讓，亦不得以任何方式提供他人使用。
The category of business, the type, scope and the term of validity of the measuring instruments involved in the business of a weights and measures organization and its subsidiaries shall be limited to the scope specified in its business license. The business license shall neither be transferred to nor provided for use by any other person.

· 度量衡法第37條
· Article 37 of the Weights and Measures Act
度量衡業許可執照之有效期間為10年，自發照之日起算；期滿6個月前，得向度量衡專責機關申請重新審查換發許可執照。
The term of validity of a weights and measures business license shall be ten (10) years from the date of issue. An application for renewal the license may be filed with the dedicated weights and measures authority at least six months prior to the expiration date of the original license.

· 度量衡法第38條第1項
· Paragraph 1, Article 38 of the Weights and Measures Act
經營法定度量衡器之製造或修理業者，應備置度量衡標準器；其度量衡標準器應按時送相關機關 (構) 追溯檢校。
An organization engages in the business of manufacturing or repairing legal measuring instruments shall be equipped with measurement standards; and shall, based on the established schedule, send those measurement standards to the appropriate bodies for maintaining traceability.

· 度量衡法第39條
· Article 39 of the Weights and Measures Act
度量衡業者製造或輸入應經檢定之法定度量衡器時，應於製造出廠前或輸入時，報請度量衡專責機關辦理檢定。
For manufacturing or importing legal measuring instruments that are subject to verification, the weights and measures organization shall file an application for verification with the dedicated weights and measures authority prior to releasing the products from manufacturing premises or importing them.

三、聲明本公司（商業）營業場所符合政府相關法令。

I am authorized to declare that the business premises comply with government laws and regulations.
聲　明　人：○○股份有限公司　　印章(stamp here)
（公司或商業名稱）
Declarant

(Name of Business)

負　責　人：王 ○ ○　　　　　　印章(stamp here)

Principal
中華民國　　　年　　　月　　　日

Date                  year                 month                day
（Example）








1


